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В этом диссертации я буду собираться фразеологизм со значением оценки действий
и манеры поведения человека в китайском и русском языках.И сравниваю аналогично и
различие между этими языками.Тоже анализирую в каких обстоятельствах используют
это фразеологизм.Цель заключается в том,чтобы наследование культуры,больше узнать о
традиционных и укрепление культурного обмена между двумя странами.Эта диссертация
состоит из 7 частей ,сначала теория о фразеологизмах потом будет разделена на пять ка-
тегорий ,героическое,подлое,дружеское,скромное и великодушное,последние общий итог.
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